
৫৫০ টির বেশি Proverb এর নমুনা 

• অতি চালাকের গলায় দতি • Too much cunning over reaches itself 

• A very cunning fellow seldom wins 

• অতি ললাকে িাতি নষ্ট • Grasp all, lose all 

• অতিে সন্ন্যাসীকি গাজন নষ্ট • Too many cooks spoil the broth 

• অতি েক্তি লচাকরর লক্ষণ • Too much courtesy, too much craft 

• Too much flattery often results in 

misdeed 

• অোকে স্বোে নষ্ট • Necessity knows no law 

• অতি দকপ ে হি লংো • Pride goes before its fall 

• অতহংসা পরম িম ে • Non-violence is a supreme virtue 

• অসাকরর িজেন গজেনই সার • Empty vessels sound much 

• অল্প তেদযা েয়ঙ্করী • A little learning is a dangerous thing 

• অসমকয়র েনু্ধই প্রেৃি েনু্ধ • A friend in need is a friend indeed 

• অপচয় েকরা না, অোেও হকে না • Waste not, want not 

• অপদার্ ে লেখান লর্কে শুরু েকর 

লসখাকনই তিকর আকস। 

• A bad penny always turns up. 

• A worthless person always comes back 

to the place he or she started out. 

• অিীনিা অকপক্ষা মৃিয য লেয় • Even death is preferable to bondage 

• অনুিপ্ত হকল অতেকোগোরীর 

প্রকয়াজন লনই। 

• A guilty conscience needs no accuser 

• অসৎ সকে সে েনাশ • A rotten sheep infects the flock . 

• অকপক্ষার সময় লশষ হয় না । • A watched pot never boils . 

• অেলার মুখই েল। • A woman’s weapon is her tongue. 

• অতি ললাকে িাাঁতি নষ্ট। • All covet, all lost . 

Grasp all, lose all 

• অরকণয লরাদন • To cry in the wilderness. 

• Futile effort or prayer 

• অলস মক্তিষ্ক শয়িাকনর োরখানা। • An idle brain is the devil’s workshop . 

 

• অোকল েী না খায়। • Any food is good enough when there is 

a famine 

• অনেযাকসর লিাাঁটায় েপাল চিচি 

েকর 

• Every shoe fits not every foot 

• অতেজ্ঞিাই সকে োত্তম তশক্ষে। • Experience is the best teacher 

• অতিে মাখামাতখকি মান নষ্ট। • Familiarity breeds contempt 

• অতিেির খারাপ অেস্থায় পিা • From the frying pan to the fire. 



• অদৃকষ্ট েরলা োকি, তেতচ েচেচ েকর 

িাকি। 

• He who is born in misfortune stumbles 

as he goes 

• অপকরর লদাষ িরা সহজ। • It is very easy to find fault with others . 

• অতি দকপ ে হিা লঙ্কা। • Pride goth before destruction 

• অতনক্তিকির আশায় তনক্তিি পতরিযাগ 

েতরও না। 

• Quit not certainty for hope. 

 

• অোে লদখা তদকল োলোসা জানালা 

তদকয় পালায়। 

• When poverty comes in at the door, 

love flies out of the window 

• অতসর লচকয় মসীর শক্তি লেতশ • The pen is mightier than the sword 

• Eloquent writing persuades people 

better than military force 

• অর্ েই অনকর্ ের মূল। • Money is the root of all evils. 

• Money is the root cause of all 

unhappiness 

• অিযয়নই মানুষকে পতরপূণ ে েকর 

লিাকল । 

• Reading makes a full man 

• অকনে োজ এেসাকর্ শুরু েরকল 

লোনটাই োকলা হয় না। 

 

• He who begins many things, finishes 

but few. 

 

• অতিেন্তু ন লদাষায়। • The more, the merrier. 

• অন্ধোকর তিল মারা। • To beat about the bush 

• অতি েকে মরণিাাঁদ। • Care killed the cat 

• অকন্ধর তেো রাক্তি তেো তদন। 

 

• Day and night are alike to a blind man 

• অোগা লেতদকে চায়, সাগর শুতেকয় 

োয়।. 

 

• Once unlucky, always unlucky. 

 

 

• আকগ িাাঁতস িার পর তেচার • Lyford law 

• আকগ দশ েনদাতর, পকর গুনতেচাতর; 

দশ েকনই তেশ্বাস। 

• Seeing is believing 

• আপতন ো াঁচকল োকপর নাম • Self preservation is the first law of 
nature 

• আয় েুকে েযয় ের • Cut your coat according to your cloth 

• আসকলর লচকয় সুদ তমষ্টষ্ট • Interest is sweeter than principal 

• আপন চরোয় লিল দাও • Oil your own machine 

• আপন োল লিা জগি োকলা • To the pure all things are pure 



• আপন গাকয় েুেুর রাজা • Every dog is a lion at home 

• অকন্ধর তেো রাক্তি তেো তদন। • Day and night are alike to a blind man 

• আজ োদশা োল িতের। • A king today is a beggar tomorrow 

• আাঁিার ঘকরর মাতনে। • Bright gem in a dark cave. 

• আোশেুসুম েল্পণা েরা। • Build castles in the air. 

• আকগ ঘর িারপর পর • Charity begins at home 

• আকগ আসকল আকগ পাকে • First come, first served . 

• আপতন শুকি ঠা াঁই পায় না, শষঙ্করাকে 

ডাকে। 

• He who has nothing to spare must not 

keep a dog 

• আোকশর তদকে রু্রু্ লিলকল আপন 

গাকয়ই লাকগ 

• He who spits against the wind spits 

against his own face . 

• আগাছার োি লেতশ। 

 

• All weed’s grow fast 

• আকগ না েুক্তেকল োছা লেৌেকনর োকর, 

পিাকি োাঁতদকি হকে নয়কনর লোকর। 

 

• Reckless youth makes rueful eyes . 

• আপনার মান আপনার োকছ। 

 

• Respect yourself that you may be 

respected by others 

• আপন লোকল লোল টানা • To feather one’s nest 

• To use power and prestige selfishly to 

provide for oneself 

• আমিা গাকছ আম হয় না। • You cannot make a silk purse out of a 

sow’s ear 

• আপতন (তনকজ) োল লিা জগৎ োল • To the pure all things are pure 

• No evil can touch the pure 

• আপতন (তনকজ) ো াঁচকল োকপর নাম। 

 

• Self-preservation is the first law of 

nature. 

• আদা জল লখকয় লাগা। • To be up and doing 

• আদার েযাপারীর জাহাকজর খের 

লেন? 

• The cobbler must stick to his last 

• The son show off much more than the 

father 

• আগুন তনকয় লখলা েরা। • To play with fire 

• আোশ-েুসুম রচনা েরা। • To build castle in the air. 

 

• আকলার তনকচই অন্ধোর। • The nearer the church, the farther from 

god 

• The bad and the good exist side by side 

• আলাকলর ঘকরর দুলাল • The spoilt child of a rich parent 

• আিাকল লর্কে েল লটপা। • To pull the wires 

• আপন িান তেশ পসুতর পকরর িান এে 

পসুতর 

• The owl thinks all her young one’s 

beauties 



• One’s own things are the best 

• ইটষ্টট মারকল পাটকেলষ্টট লখকি হয় • Tit for tat 

• ইচ্ছা র্ােকল উপায় হয় • Where there is a will, there is a way 
 

• ইাঁচকি পােকল লগাল্লায় োয় • Soon ripe, soon rotten . 

 

• উকনা েীজ, দুকনা িসল। • Small seeds, great harvests 

• উাঁচয  গাকছই লেতশ েি লাকগ। 

 

• High winds blow on high hills. 

• উলুেকন মুিা ছিাকনা। • To cast pearls before swine 

• Waste too good a thing on one least 

deserving 

• উপকদকশর লচকয় দৃষ্টান্ত োকলা • Example is better than precept 

• উকদার তপক্তি েুকদার ঘাকি • One doth the scathe, another hath the 
scorn 

• One is punished for another’s sin 

• উৎপাকির েতি তচৎপাকি োয় • Ill got, ill spent 

• উঠতন্ত মূলা পত্তকনই লচনা োয় • Morning shows the day . 

 

• উকি একস জকুি েসা। • To be quick to occupy 

• উকেশয তদকয়ই উপাকয়র তেচার েরা 

উতচি। 

• The end justifies the means 

• উপোরীর অপোর েরা। • To bite the hand that feeds you 

• To heart someone who has helped you 

 

• এে হাকি িাতল োকজ না • It takes two to make quarrel 

• এে লাকিই িালগাকছ ওঠা োয় না। 

 

• Don’t run before you can walk. 

• এে কু্ষকর মার্া মুিাকনা। • To be tarred with the same brush 

• To be of same habit 

• এেিায় উত্থান, তেকেকদ পিন • United we stand, divided we fail 



• এে মাকঘ শীি োয় না • One swallow does not make a summer 
 

• এ পাকপর প্রায়ক্তিত্ত লনই। • The sin is past all atonement 

• এে হাকি িাতল োকজ না • It takes two to make a quarrel 

• এে মুকখ দুই ের্া ো দুরেম ের্া • To blow hot and cold in the same 

breath 

• To say two contradictory words 

• এেিাই েল • Unity is strength 

• এেটা সুন্দর শুরু লোন োকজর 

অকি েে সািলয একন লদয় 

• A good beginning is half the 

battle . 

 

• এেুল-ওেুল দুেুল লগল। • To fall between two stools 

• To lose both sides 

• এোই এেকশা। 

 

• A host in himself 

• এে পয়সা জমাকনা মাকন এে পয়সা 

লরাজগার েরা 

• A penny saved is a penny earned 

• একেোকর না হওয়ার লচকয় লদতরকি 

হওয়া োকলা 

• Better late than never . 

• এে োন তদকয় লিাকে, আর এে োন 

তদকয় লেকরায়। 

• In at one ear and out at the another. 

• এে পুরুকষ েকর িন আকরে পুরুকষ 

খায় 

• One beats the bush, another catches the 

bird 

• One sows, another reaps 

• এেটা তমর্যা িােকি দশটা তমর্যা 

েলকি হয় 

• One lie makes many 

• এে পা একগাই লিা সাি পা তপকছাই। • One step forward, two-steps backward 

• এই লিা েতলর সন্ধযা • It is just the beginning the trouble 

• The commencement of evil 

• এেিায় উত্থান, তেকেকদ পিন। • United we stand, divided we fail 

• Unity is strength, disruption is ruin 

• এে তিকল দুই পাতখ মারা। • To kill two birds with one stone 

• To be benefited doubly at the same 

time 

• এাঁচকি পাো লছকল ো লমকয়। 

 

• Precocious child or Enfant terrible 

• এে দুয়ার েন্ধ লিা হাজার দুয়ার 

লখালা। 

• When one door shuts, another opens. 

• এে হাকি ছিাও, দুই হাকি েুিাও। • Scatter with one hand, gather with two 

• এখন িার এোদকশ েৃহস্পতি। • His stars are now in the ascendant. 



 

• ওিাকদর মার লশষ রাকি। • The best prove itself in the long 

• The most expert person starts at last 

• ওঠ ছয াঁ তি লিার তেকয়। • To be caught unprepared. 

• To arrange something instantly without 

any preparation 

 

• েি হাতি লগল িল, মশা েকল েি জল • Fools rush in where angels fear to 
tread 

• েখন আতছ, েখন নাই। • To have one foot in the grave 

• To be much old and very near to death 

• োরন তেনা োে ে হয় না • Nothing comes out of nothing. 

• There is no smoke without fire 

• তেল লখকয় তেল চয তর েরা। • To pocket an insult 

• To forbear an insult 

• েি িাকন েি চাল জানা। • To be worldly wise 

• To know how many beans, make five 

• োাঁটা তদকয় োাঁটা লিালা • Using a thorn to remove a thorn 

• To set a thief to catch a thief or Like 

cures like 

• োকে োন তনকয়কছ শুকন োকের 

তপছকন  লছাটা 

• To swallow the bait. 

• োটা ঘাকয় নুকনর তছকট • To add insult to injury 

• েিোর ইচ্ছাই েম ে • The master’s will is law 

• The powerful make law 

• োনা গরুর তেন্ন্ পর্ • The fool strays from the safe path 
 

• েুেুরকে লাই তদও না • Let not the shoemaker go beyond his 

last 

• Do not allow someone to go beyond his 

limit 

• েুেুকরর লপকট তঘ সয় না 

 

• Habit is the second nature 

• Black will take no other hue. 

• োদা লঘাঁট না। • Let sleeping dogs lie 



• It is useless to deal with the vile 

• Don’t search for trouble 

• লোর্াোর জল লোর্ায় দা াঁিায়। • Let us wait to see the conclusion 

• োাঁটা তদকয় োাঁটা লিালা • Like cures like 

• one thorn drives away another 

• তেনকি ছাগল লেচকি পাগল • Necessity never makes a bargain 

• োরণ তেনা োে ে হয় না • No smoke without fire 

• োজ ো পতরতস্থতি েিটা প্রতিেূল হকে 

িিটাই দৃঢ়প্রতিজ্ঞ হকি হকে। 

• When the going gets tough, the tough 

gets going 

• োটা গাকয় নুকনর তছটা লদওয়া। • To add insult to injury or to rub in 

• All seem yellow to the jaundiced eye 

• োাঁটা তদকয় োাঁটা িয লকি হয় । • One nail drives out another 

• Set a thief to catch a thief 

• োরও লপৌষ মাস, োরও সে েনাশ • One’s harvest month, is another’s 
complete devastation 

• Nero fiddles while Rome burns 

• What is sport to the cat is death to the 

rat. 

• েুেুকরর লপকট তঘ মকজ না • Habit is the second nature 

• েুতমকরর সকে তেোদ েকর জকল োস • It is hard to sit at Rome and strike with 
the Pope 

• োকের মাংস োকে খায় না। • One raven will no pluck another’s eyes 

• Dog does not eat a dog 

• েল্পের্ার লচকয় োিে অতিেির 

তেস্ময়ের। 

• Truth is stranger than fiction 

• Reality may sometime be more 

surprising than the fiction 

• োকছ র্ােকল লপাকি মন, দকূর লগকল 

ঠনঠন 

• Out of sight, out of mind 

• Absence begets forgetfulness 

• লোম্পাতনো মাল দতরয়াকম িাল • To make free with public property 

• To waste inconsiderably 

• েজে নাই, েষ্ট নাই • Out of debt, out of danger 

• েি িাকন েি চাল েুেকে • you will know now what’s what 

• োন টানকল মার্া আকস • Given the one, the other will follow 

• েমলা, আপতন সামলা • Physician, heal thyself 

• do not rebuke someone for a fault or 

problem you have yourself 

• লোন েৃহৎ োজ রািারাতি সম্পন্ন্ হয় 

না 

• Rome was not built in a day 

• It takes a lot of time to achieve 

something important 

• েকম ে েুকি লোজকন লদকি। • Slow to work but quick to eat 

• A glutton is often very slack 

• েষ্ট তেনা লেষ্ট লমকল না • No pains, no gains 



• েয়লা িূকল ময়লা োয় না • Black will take no other hue 

• েই মাকছর প্রাণ েিই শি • A cat has nine lives. 

• োাঁচায় না লনায়াকল ো াঁশ, পােকল েকর 

টযা াঁশটযা াঁশ। 

• A pet lamb, makes a cross ram. 

Too much indulgence spoils a child 

• েুাঁ কি ললাকের দ্বারা লোন োজ হয় না; 

েুাঁ কির অন্ন্ হয় না 

• A sleeping fox catches no poultry 

• An idle fellow can do nothing in life 

• লোমল েযেহার সংঘষ ে এিায় • A soft answer turned away wrath 

• োাঁঠাকলর আমসত্ত্ব। • A square peg in a round hole (An 

Impossibility 

• েিায় েণ্ডায় আদায় েরা। • To exact to the last penny 

• োকরা সাকর্ োগাোতগ েরকল সমসযা 

অকি েে হকয় োয়। 

• A trouble shared is a trouble halved 

• োঙাকলর লঘািা লরাগ। • Beggars on horseback will ride to the 

devil. 

• েুসকে র্াোর লচকয় এো র্াোও 

োকলা। 

• Better alone than in bad company. 

• Shun evil company 

• োজও নাই, োমাইও নাই। • Busy about nothing or No work, no 

leisure or It is all bustle 

• েখনও েখনও জানার লচকয় না 

জানাই োকলা। 

• Where ignorance is bliss, tis folly to be 

wise 

• োকজর সময় োজী, োজ িুরাকল 

পাজী। 

• Get rid of one who has served the 

purpose 

• Vows made in storm are forgotten in 

clam 

• When danger is gone, God is forgotten 

 

• েপাকলর তলখন না োয় খিন। • What is looted cannot be blotted 

• One must submit to the inevitable 

• োাঁচা ো াঁকশ ঘুণ িরা। • To be spoiled in early youth 

• োন টানকল মার্া আকস • Give the one, the other will follow 

• েুেুকরর লপকট তঘ সয় না • Habit is the second nature. 

• েুকটা চয তর েরকি েরকিই েুকলা লচার 

হয় 

• He that will steal an egg will steal an 

ox. 

 

• তখকদর জ্বালায় মার্া ষ্টঠে র্াকে না • A hungry fox is an angry fox 

• Necessity knows no law. 



• খুশ খেকরর তমর্যাও োল। • Good news is good, if it is proving 

false 

• খুচরা োকজর মজতুর নাই। • Piecework is ill-paid 

• খাল লেকট েুতমর আনা। • To bring a calamity by one’s own 

imprudence 

• To make way for one’s own 

destroyer 

• খাই দাই ডয গডয তগ োজাই। • To enjoy a life of ease 

• লখাদার উপর লখাদোতর েরা। • To mend nature or Fools rush in 

where angels fear to tread 

• গাইকি গাইকি গাকয়ন • Practice makes a man perfect 

• লগাঁকয়া লোগী তেখ পায় না • A prophet is not honoured in his own 
country 

• গাকছ োাঁঠাল লগা াঁকি লিল • To count one’s chickens before they 
are hatched 

• গাকছ িয কল মই লেকি লনয়া। • To leave one in the lurch. 
• No to help after giving the promise of 

help 

• গাছ িার িকল পতরচয় • A tree is known by its fruits 

• গ্রাম নাই িার সীমানা। • Beggars must not be choosers. 
• Those who seek favour must accept any 

term 

• গুরুতনন্দায় অকিাগতি। • Whoever calumniates his preceptor is 

damned 

• গোজকল গোপূজা েরা। • To make gift at the cost of the owner. 

• To entertain a man by this own money 

• গরু লমকর জিুা দান। • To rob Peter to pay Paul 

• লগােকর পদ্মিুল। • Blossoms in the dust or Musk in a 

kennel 

• গাাঁকয় মাকন না আপতন লমািল। • Fool to others to himself a sage 

• গাকছর পািা, িলারও েুিাকনা। • To reap the double advantage. 

• To be benefited doubly at the same 

time 

• গিসয লশাচনা নাক্তি; • It is no use crying over spilt milk. 

Let bygones be bygones; let the dead 

past bury its dead 

• লগািা লেকট আগায় জল লদওয়া। • To water the top of a plant after laying 

the axe to its root 

• গািা তপকট লঘািা হয় না। • You cannot make a man of an ass. 



• You cannot make someone more 

refined than he or she is by nature. 

 

• গিকি েি সময় লাকগ োঙকি িি 

সময় লাকগ না 

• One is not so soon healed as hurt. 

• It takes more time to build up than to 

pull down 

• গতরকের ের্া োতস হকল তমষ্টষ্ট হয়। • Nobody listens to the advice of an 

ordinary man 

• A poor man’s word is often ignored, 

though it may be effective sometime. 

 

• লগাকল হতরকোল লদয়া। • To fish in troubled water. 

• To gain something in disorder 

  

• লঘািার আকগ গাতি লোিা। • To put the cart before the horse. 

• To make a mess or disorder of 

something; to reverse the natural facts 

• ঘকরর শত্রু তেেীষণ। • Fifth columnist. 
• A disguised enemy in one’s own house 

• লঘািা লদকখ লখা াঁিা হওয়া। • Unwilling to work when there is 

somebody to help. 

• Loath to work finding someone to 

depend upon. 

 

• ঘুঘূ লদকখকছা, িাাঁদ লদখতন। • You have seen the sweet fruit, but not 

the bitter 

• You must not see things with half an 

eye 

• ঘকরর লেচ্ছা োইকর গাওয়া। • Wash one’s dirty linen in public. 

• To disclose inner words before outward 

people 

• লঘামটার তেির লখমটার নাচ। • Coquetry under the guise of modesty 
• A good-looking man may not always 

be good to the core. 

• ঘকর লপািা গরু তসাঁদুকর লমঘ লদখকল 

ডরায় 

• A burnt child dreads the fire 

• Once bitten, twice shy. 

• Experience teaches us caution; 



• if something has hurt you once, you 

avoid it after that 

• ঘুঘু লদকখছ, িাাঁদ লদখ তন • You must not see things with half an 
eye 

• ঘষকি ঘষকি পার্রও ক্ষয় হয় • Constant dripping wears out the stone 

• ঘকরর োি লখকয় েকনর লমাষ িািাকনা। • Labour of Love or to work for others 

without remuneration 

 

• চয তর-তেদযা েি তেদযা েতদ না পকি িরা। • Nothing like stealing if it goes 

undetected. 
• Stealing is not crime if not caught 

• চা াঁকদও েলঙ্ক আকছ • No rose without thorns. 
• There is no unmixed good 

• লচাকরর উপর রাগ েকর মাষ্টটকি োি 

খওয়া। 

• To cut off one’s nose to spite one’s face 

• লচৌে পুরুষ উদ্ধার েরা। • To revile or abuse to one’s heart’s 

content 

• চাচা আপন প্রাণ ো াঁচা। • Every man is for himself. 

• চতরিই মানে জীেকনর সে েকেষ্ঠ 

সম্পদ। 

• The crown and glory of life is 

character. 

• Character is the best wealth in a man’s 

life 

• লচাকরর উপর োটপাতি। • To rob the robber. 

• To cheat a cheat. 

• লচাকখর েদকল লচাখ • An eye for an eye. 
• A tooth for a tooth 

• লচাকখ সকষ েিুল লদখা। • To see sparks before the eyes. 

• To be confounded or nonghosted. 

• চাকয়র োকপ িয িান। • A tempest in a tea-pot 

• লচনা োমুকনর পপিার দরোর হয় না • Good wine needs no bush 

• A known man needs no 

recommendation 

• লচাকখর আিাল হকলই মকনর আিাল 

হয় 

• Out of sight, out of mind 

• লচার পালাকল েুক্তদ্ধ োকি • To lock the stable when the mare is 
stolen 

• After death comes the doctor. 

To be wise after the event 



• লচারা না লশাকন িকম ের োতহনী • The devil would not listen to the 
scriptures 

• A rogue is deaf to all good 

• You can never reform a rogue. 

 

• চালনী েকল ছয াঁচ িয তম লেন লছদা। • The pot calls the kettle black. 

• call the kettle black. 

• লচাকখ আঙয ল তদকয় লদখাকনা। • To attract pointed attention towards 

• লচাখ হল মকনর জানালা। • The eyes are the window of the soul. 
• Man’s eyes indicate inner emotions 

• লচাকর লচাকর মাসিয ি োই • Birds of a feather flock together 

• লচাকরর মার েি গলা। • Rogues supplant justice 

• তচন্তার মাকে নয়, োকজর মাকেই 

জীেন 

• Life in action not contemplation. 
• Life lies in action not in mere thinking 

• চেচে েরকলই লসানা হয় না • All that glitters is not gold 

• Do not judge a book by its cover 

• চযন লখকয় গাল লপাকি, দই লদখকল েয় 

েকর 

• A scalded dog fears cold water. 

• A burnt child dreads the fire; 

experience teaches has caution. 
 

• ছদ্মকেশী শত্রু; োইকর লদখকি 

োকলা, তেিকর খারাপ। 

• A wolf in sheep’s clothing. 
• A dangerous person pretending to 

be harmless; a serpent under flower 

• লছকলর হাকির লমায়া। • Child’s plaything 

• লছকি লদ মা লোঁ কদ ো াঁতচ। • Don’t nag me, and leave me in 

peace 

• লছাট মুকখ েি ের্া। • Too big a talk for a child 

 

 

• লজার োর মুলুে িার • Might is right 

• জ্ঞানই শক্তি • Knowledge is power 

• জ্ঞানীরা স্বল্পোষী হয়। • A still tongue makes a wise head. 
• A wise man does not talk very much 

• জ্ঞানীরা অল্প ের্াকিই লোকে । • A word to the wise is sufficient. 
• Wise people do not need long 

explanation 



• জরু, গরু, িান, তিন রাকখ তেদযমান • Be mindful of your wife, kind and 

paddy 

• জকল েুতমর ডাোয় োঘ, সে েি তেপদ • Between the devil and the deep blue 

sea or,  

• between a rock and a hard place. 

• Between Scylla and Charybdis, 

• between two fires. 

• জাকির লমকয় োকলা োকলা নদীর পাতন 

লঘালা োকলা 

• Handsome is what handsome does  
• A man’s action is more important 

rather than his appearance 

• জ্ঞানই েল • Knowledge is power 

• জীেন চলমান ছায়া ছািা আর তেছয ই 

নয় 

• Life is but a walking shadow 

•  Life is very trifling. 

 

• লজার োর মুল্লুে িার • Might is right. 
• Only the powerful can enjoy rights 

• জয়োকল ক্ষয় নাই • Nothing succeeds like success. 

• Success leads to success. 

• জক্তিকল মতরকি হকে অমরকে লোর্া 

োকে। 

• Those who are born must die. 
• Death is a must for a living being 

• জীেকনর স্বাদ পেতচকিয। • Variety is the spice of the life. 
• Trying different things keeps life 

interesting 

• জ্বীে তদকয়কছন তেতন, আহার তদকেন 

তিতন। 

• God never sends mouths, but He sends 

meat. 

• জীকে লপ্রম েকর লেইজন, লসইজন 

লসতেকছ ঈশ্বর 

• He prayeth best who loveth best. 

• To love the creatures of Allah is to pray 

to God 

 

• েি লর্কম লগকল সে তেছয  শান্ত হয়। • After a storm comes a calm. 
• Things are often clam after an upheaval 

• োনু ললাে লোো েকন না। • An old bird is not caught with chaff 

• লোপ েুকে লোপ মারা • As the wind blows, you must set your 

sail. 

• Make the best use of an opportunity, 



•  make hay while the sun shines. 

• েুাঁ তে না তনকল লাে হয় না • Nothing succeeds like success. 

• Success leads to success. 

• ক্তেকে লমকর লেৌকে লশখাকনা। • To teach the guilty a lesson by railing 

at the innocent. 

• To teach something to someone 

tactfully. 

• োাঁকের েই োাঁকে োয়। • The sheep return to the flock. 
• Birds of feather flock together 

 

• টাোয় টাো আকন • Money begets money 

• টাোয় োকঘর দুি লমকল। • A golden key can open any door. 

• Sufficient money can accomplish 

anything 

• টযাে খাতল লিা মুখ োতল। • A light purse is a heavy curse. 

• If you do not have enough money, you 

will worry and be unhappy. 

• টাোয় সেকল েশ হয় • Every man has his price  
• Anybody can be convinced by a certain 

amount of money more or less 

• টাো র্ােকলই মানুষ। • Money makes the man 

• টাোয় সে হয় • Money makes the mare go 

• টাোয় েনু্ধত্ব নষ্ট হয় • Lend your money and loss your friend . 

• Money breaks friendship. 

 

• ঠােুর ঘকর লে, আতম লিা েলা খাইতন। • A guilty mind is always suspicious. 
• A criminal is always weak in mind 

though he tries to conceal this 

weakness 

• লঠকখ লশখা আর লদকখ লশখা • Experience teaches better than wisdom 

• লঠলার নাম োোক্তজ। • Nothing like force. 



• All impossible are made possible by 

force. 

 

• ডয কে ডয কে জল খাওয়া। • To act surreptitiously 

• লডাল েরা আশা আর েুকলা েরা ছাই • Extravagant hopes lead to complete 

disappointment. 

• Over aspiration may end in despair 

 

• লিাঁ তে স্বকগ ে লগকলও িান োকন • Habit is the second nature. 

• Black will take no other hue. 

• তিলকে িাল েরা। • To make a mountain of a molehill. 

• Magnify trifles. 

• িজেনোরী ো ষিা সে সময়ই 

োপুরুষ 

• A bully is always a cow 

• িকত্ত্বর লচকয় প্রাকয়াতগে জ্ঞান 

গুরুত্বপূণ ে। 

• An ounce of common sense is worth a 

pound of theory. 
• Common sense will help you solve 

problems more than theory 

• লিলা মার্ায় লিল লদওয়া • Carry coal to new castle  
• .Help one who needs no help 

• িািািাতি লোন োজ োকলা হয় না। • Haste makes waste. 
• Hurrying will cause you to make 

mistakes 

• িার এেটয  মার্ায় তছট আকছ। • He is a bit crazy or eccentric. 

• লিলা মার্ায় লিল লদওয়া। • To carry coal to Newcastle 

• িয তম লেিাও ডাকল-ডাকল, লিা আতম 

লেিাই পািায়-পািায়। 

• I know the ins and outs more than you 

do 

• িালপুেুর নাম তেন্তু ঘষ্টট লডাকে না। • Long title but little purse 



 

• লর্া াঁিা মুখ লো াঁিা হওয়া। • To be abashed or disconcerted. 

 

• দকশর লাষ্টঠ ে একের লোো • Many a little makes a mickle 

• তদল্লীর লাড্ডয  – লখকলও পিাকে, না 

লখকলও পিাকে। 

• A wish, gained or lost, leaves one 

unsatisfied in either case 

• তদকন এেটা আকপল লখকল েখনও 

ডািাকরর োকছ লেকি হয় না। 

• An apple a day keeps the doctor away 

• তদল্লীো লাড্ডয । • Apple of Sodom or Dead sea apple 

• দ্রষ্টার লচাকখই লসৌন্দে ে র্াকে • Beauty lies in the eye of the beholder 

• দুষ্ট গরুর লচকয় শূনয লগায়াল োকলা • Better an empty house than an ill tenant 

•  .Better alone than in evil company 

• One black sheep spoils the whole flock 

• দা াঁি র্ােকি দা াঁকির মে োদা জাকন না। • Blessings are not valued till they are 

gone. 

• Men are always neglectful to their 

blessings. 

• দকূরর ক্তজতনস োকলা মকন হয় • Blue are the hills that are far from us 

• Grass in always greener on the other 

side of the fence . 

 

• লদওয়াকলরও োন আকছ। • Even walls have ears. 
• Someone may be listening 

• দুুঃকখর পকর আকস সুখ • Every cloud has silver shining . 
• Misery ends in happiness; after clouds 

comes fair weather 

• তদন আনকি পান্তা িুরায়। • He can hardly keep the wolf from the 

door 

• দুই লনৌোয় পা তদকল লোনটাকিই ওঠা 

োয় না। 

• He who follows two hares catches 

neither . 
• Everybody should target one objective 

at a particular time 

• লদতর হকলও সংকশািকনর সময় র্াকে • It is never too late to mend  



• There is always time for rectifying a 

wrong. 

• তদনকে রাি েরা। • To utter a downright false-hood. 

• তদন আকন, তদন খায়। • Living from hand to mouth 

• দকশ তমকল েতর োজ, হাতর তেতি নাতহ 

লাজ 

• Many drops make light work 

• Two heads are better than one. 

We stand or fall together 

• দখকলই পেিিার নয় দশমাংশ। • Possession is nine tenths of the law 

• দুকির স্বাদ লঘাকল লমটাকনা। • To be satisfied with an inferior 

substitute 

• দুইজকন েনু্ধত্ব হয়, তিনজকন হয় 

েলহ। 

• Two is company, three is none. 

 

• দুি েলা তদকয় োলসাপ লপাষা। 

 

• To cherish a serpent in one’s bosom. 

• To patronize an enemy. 

• Breed up a crow, and it will pluck your 

eyes 

• দ্ুুঃকখর োি সুখ েকর খাওয়া • To eat happily one’s bread of labour 

• লদৌিাকনা লশখার পূকে ে হাটা তশখকি 

হয়। 

• We must learn to walk before we can 

run 

 

• িকম ের েল োিাকস নকি। 

 

• Virtue proclaims itself. 

• Truth will come out naturally 

• িতর মাছ না-ছয াঁই পাতন। • To make sure of something without 

risking anything. 

• A cat loves fishes but is loath to wet 

her feet. 

 

• নাচকি না জানকল উকঠান ো াঁো • A bad workman quarrels with his tools 

• An inefficient man complains of 

circumstances 

• নাকে লিল তদকয় ঘুমাকনা। 

 

• To be careless about what happens 



• না জানকল মন খারাপ হয় না। • What the eye doesn’t see, the heart 

doesn’t grieve over. 

• What you don’t know won’t hurt you. 

• না আাঁচাকল তেশ্বাস লনই । 

 

• Praise a fair day at night . 

• Suspend your judgment till the end. 

• নাকম তেো আকস োয়?। 

 

• What’s in a name. 

• নাই মামার লচকয় োনা মামা োল • Something is better than nothing 

• Half a loaf is better than no loaf 

 

• নানা মুতনর না পর্ • Many men, many minds 

• All feet tread not in one shoe . 
• As many men, so many minds 

• তনকে োকির নাই প্রমাকদর েয়। • Who knows nothings, doubts nothing 

• তনকজর পাকয় েুিাল মারা • To dig one’s own grave! 

• নিয ন েনু্ধত্ব ের তেন্তু পুরকনাকে 

লরকখা, োরন নিয নরা হকলা লরৌপয আর 

পুরকনারা হল লসানা 

• Make new friends but keep the old, 

These are silver those are gold . 

 

• লনংটার লনই োটপাকির েয়। • A beggar may sing before a pick-

pocket. 

• A beggar has nothing to lose. 

• A pauper has nothing to lose . 

• A destitute has no fear of losing 

anything 

• লনেু েচলাকল লিকিা হয়। • A jest driven hard, loses its point 

• তনজ োতি তনজ েয েন • A man’s home is his castle 

• নুন আনকি পান্তা িুরায়। • After meat comes mustard . 
• Hunger waits for no delicacy 

• তনকজর ক্তজতনস সেকলই োকলা লদকখ • All his geese are swans . 
• one’s own things are the best. 

• তনকজর িাাঁকদ তনকজই জতিকয় পিা। • To hoist with one’s own petard. 

• A man falls in that trap which he makes 

for others. 

 

• লনিৃত্ব লেখাকনই র্াে িা সম্মানজনে • Better be the head of a dog than the tail 

of a lion 

• তনকজর নাে লেকট পকরর োিা েে 

েরা। 

• Burn not thy fingers to snuff another 

man’s candle 



• Burn not your house to fright the 

mouse away . 

• Don’t cut your nose to spite another’s 

face. 

• তনকি জাতন তদকি জাতন না। 

 

• Sweet’s the wine, but sour’s the 

payment. 

• তনকজর পাকয় তনকজ েুিাল মারা। • To dig one’s own grave. 

 

• তনকজর চরোয় লিল দাও। • Oil your own machine. 

Mind your own business 

• নিয ন লনিা, নিয ন নীতি। • New lords, new laws. 

When new rulers come, laws are 

changed 

• তনকজর (আপনার) োকলা পাগলও 

লোকে। 

• Even a fool known his business. 

None is so fool as to make loss of 

himself. 
 

• পকেকট টাো র্ােকল মনও োকলা 

র্াকে। 

• A heavy purse makes a light heart. 

• পাগকল েী না েকল, ছাগকল েী না খায়। • A mad man and a animal have no 

difference. 

• Don’t think over a mad man’s speech. 

• প্রায় লশষ েরা আর একেোকরই শুরু না 

েরা এেই ের্া 

• A miss is as good as a mile. 

• পপকি র্ােকলই োমুন হয় না। • All are not saints that go to church. 

Appearances may be deceptive 

• পুরকনা অেযাস লেকি চায় না  • Old habits die hard. 

One cannot change one’s nature 

• পকরর মার্ায় োাঁঠাল োঙা • To make cat’s paw of person. 

• one both the geath, another hath the 

scorn. 

• লপকটর ের্া লপকট রাখা। • To keep counsel. 

• পকরর িকর লপাোতর েরা। 

 

• To make free with another’s money. 

To be careless with another’s money 



• To earn fame by spending another’s 

money 

• প্রর্কম উপেুি হও, িারপর আোঙ্খা 

ের 

• First deserve than desire . 

Be qualified before you hope to get 

anything 

• পুকরাকনা চাল োকি োকি। • All that is old is not bad. 

Old age or experience has great value 

• পকর েখনও পকরর মম ে লোকে না। • One cannot really, feel for another 

• পকরর মন্দ েরকি লগকল আপনার মন্দ 

আকগ হয় 

• Harm watch, harm catch 

• লপকট খাোর আর পকেকট টাো না 

র্ােকল লোন োজ ষ্টঠেমকিা েরা োয় 

না। 

• An empty sack cannot stand upright. 

• A poor or hungry person cannot 

function properly 

• লপ্রম সে জয় েকর • Love conquers all 

• প্রতিোকরর উপায় না র্ােকল সহয 

েরকি হয়। 

 

• What can’t be cured must be endured. 

• One must submit to the inevitable. 

• প্রতিোকরর লচকয় প্রতিকরাি োকলা। 

 

• Prevention is better than cure. 

• প্রকয়াজনই আতেষ্কাকরর প্রসূতি। • Necessity is the mother of invention. 

Urgent need impels one to devise 

means 

• পতরষ্কার পতরচ্ছন্ন্িা ঈশ্বরেক্তির এেষ্টট 

িাপ 

• Cleanliness is next to godliness. 

Cleanliness is a step to devotion to God 

• পতরেমীকদর প্রতি োগয সুপ্রসন্ন্ • Fortune favors the industrious . 

• Luck befalls on the courageous 

• পরহিগি িন তহসাকের োইকর রাখ। • Count not money that is still to come . 

• Your money may not be of any use if 

not in your hand 

• পতরেমই লসৌোকগযর মূল। • Diligence is the mother of good luck. 

• Perseverance or industry is the key to 

success. 

• পিল ের্া সোর মাকে, োর ের্া িার 

গাকয় োকজ। 

 

• If the cap fits, wear it. 

• পাকপর িন প্রায়ক্তিকত্ত োয়। • Ill got, ill spent. 



• Money gained dishonestly, spent 

dishonestly 

• লপকট আসকছ, মুকখ আসকছ না। • Not to remember a thing aright 

• পায় না, িাই খায় না। 

 

• The grapes are sour. 

• One blames what one cannot get. 

• লপকট লখকল তপকঠ সয়। • Pain is forgotten where gain follows 

• One can digest an insult after getting 

profit. 

• পাকপ মৃিয য আকন। • The wages of the sin is death. 

• Sin ultimately leads to death 

• পাপ ছাকি না োপকে • Every sin carries its own punishment . 

• Sinners cannot go unpunished 

• প্রিারে জীেকন উন্ন্তি েরকি পাকর না • Cheats never prosper . 

• Cheats always fail in the long run. 

• পক্ষপািদুষ্ট ললাকের তনেট সোই মন্দ • All seems yellow to the jaundiced eye . 

• To biased mind everything is in fault. 

 

• পাো িাকন মই লদওয়া। 

 

• To do a great injury. 

• পাো ললাে িাাঁো ের্ায় লোকল না। • You cannot catch an old bird with 

chaff. 

• Wise men are not easily fooled. 

 

• িলকন পতরচীয়কি • A tree is known by its fruit . 
• A man’s actual character is known by 

his actions 

• িাাঁে লপকল সোই লচার হয়। • Opportunity makes the thief 

• িরসা োপকি মান োকি 

 

• Cleanliness is next to godliness. 
• Cleanliness is a step to devotion to God 

 



• োনরকে নাই তদকল মার্ায় ওকঠ। • Give him an inch and he will take an 

ell. 

• Give no chance to an intruder. 

• তেশ্বাস পাহািকেও টলায় • Faith will move mountains . 
• The strength of faith is unthinkable. 

• লেশ েূষা দ্বারা মানুষ লচনা োয়। • Clothes make the man 

• ; েকরর ঘকরর তপসী, েকনর ঘকরর মাসী। • He runs with the hare and hunts with 

the 

• তেনা লমকঘ েজ্রপাি • A bolt from the blue 

• তেপদ েখনও এো আকস না • Misfortune never comes alone 

• োপ ো লেট • Like father, like son 

• লোোর োকছ টাো র্াকে না। • A fool and his money are soon 

parted . 

• Foolish people spend money 

easily without thinking. 

• তেপে েয় অতেশাপ নয়, আশীে োদ।. • Sweet are the uses of adversity 

• োিন্তরা অকনে খায়। • A growing youth has a wolf in his belly  

• তেদুকরর খুদ । • A humble gift made by a poor man 

with a sincere heart . 

• Presentation from a poor friend. 

• তেষ েুম্ভং পকয়ামুখম • A serpent under the flower 

• Treachery masked in friendship; 

• an angel’s face with a devil’s mind 

• োর মাকস লির পাে েণ। • A succession of festivities all the year 

round 

• োপো লেটা, তসপাইো লঘািা (লেমন 

োপ লিমতন লেটা 

• Like father, like son 

• োপ-মার লদকখই লছকলতপকল লশকখ। • The parent’s life is the child’s 

copybook. 

• োতি হকলা িাই লেখাকন হৃদয় র্াকে। • Home is where the heart is. 

• People long to be at home. 

• োকশাঁর লচকয় েক্তি শি। • The chip tougher than the old block. 

• The son shows off much more 



• লেোদায় পিকল হাতি চামতচোয় মাকর 

লাতর্। 

• Little birds may peck a dead lion 

• েুকিা পাতখ লপাষ মাকন না। • An old dog learns no trick. 

• েুক্তদ্ধর লচকয় তেচক্ষণিা োকলা • An ounce of discretion is worth a 

pound of wit 

• তেদযা অনন্ত, জীেন সংতক্ষপ্ত • Art is long, life is short . 
• Life is too short for all that we have to 

learn 

• তেদযা অমূলয িন। • Learning is a priceless treasure. 

• তেষসয েুষকমৌষািম • Like cures like . 

• one thorn drives away another 

• তেকয় েরকি েতি, ঘর ো াঁিকি দতি। • Be sure before you marry of a house 

wherein to tarry. 

• Think twice before you take a risk. 

• তেপদই প্রেৃি েষ্টষ্টপার্র • Calamity is man’s true touchstone . 
• Sweet are the uses of adversity. 

• েজ্র আাঁটয তন িসো লগকরা। • The more laws, the more flaws. 

• The opposites are also available. 

• েহুোরকম্ভ লঘু ক্তিয়া; লেতশ আিম্বকর 

োজ হয় না। 

 

• Much ado about nothing . 

• Too much fuss, and little is done;  

• Too much talk ends in nothing. 

• েি েতদ হকি চাও লছাট হও িকে • He would climb the ladder must begin 

at the bottom . 

• if you want to gain high status, you 

must start with low status. 

• েীর লোগয েসন্ধরা। • None but the brave deserve the fair. 

Only the brave deserve the best. 

• োমন লগল ঘর লিা লােল িয কল ির। • When the cat’s away, the mice will 

play 

• লোোরা অকনে লদতরকি লোকে। • Fools of yesterday are the wise men of 

today 

• Fools understand later. 

• েযর্ েিাই সািকলযর চাতে িম্ভস্বরূপ। • Failure is the pillar of success . 



• Adversity is the forerunner of 

prosperity 

• েুকিা শাতলকের ঘাকি লরা াঁ। • Childish behavior of an old man . 
• Acting like the young in one’s old age 

• লেকঙর সতদে হওয়া। • Impossibility ; absurdity 

• তেপকদর মকিয গুকনর পরীক্ষা হয়। 

 

• Virtue thrives best in adversity. 

• Men’s qualities come out in danger. 

• তেপদ এোেী আকস না । • Danger never comes alone . 

• Danger comes in battalions. 

• তেিাকলর গলায় ঘন্টা ো াঁিকে লে। • Who is bell the cat. 

• তেলকম্ব তেচার মাকন তেচাকরর নাকম 

প্রহসন 

• Justice delayed is justice denied . 

• Justice must be done then and there 

• তেকেেহীন জ্ঞান হকলা আত্মার মৃিয য • Knowledge without conscience is but 

the ruin of soul. 

 

• েি ললাকের েি ের্া। • It is a different matter with the rich. 

• তেিািার তলখন না োয় খিন। • Inevitable are the decrees of God 

• তেন্দ ুতেন্দ ুজকল তসনু্ধ হয় • Drops of water make ocean 

• েুকিা আঙয ল লদখাকনা। • Show the thumb in derision. 

• েন গাাঁকয় তশয়াল রাজা। • Every dog is a lion at home. 

• A dog is a lion is his lane. 

• েলা সহজ, েরা েষ্টঠন • Easier said than done . 
• It is easy to say but difficult to do. 

 

• োই োই ঠা াঁই ঠা াঁই • Brothers will part 
 

• োতেয়া েতরও োজ • Look before you leap 

• তেক্ষার চাল োাঁিা আোাঁিা • Beggars must not be choosers 

• োি ছিাকল োকের অোে হয় না। • A full purse never lacks friends. 

• People crowd round a wealthy 

person. 

• োগাকি গরু মকর, শুেুতনর টনে নকি। • A hungry kite sees a dead horse afar. 
• Shrewd people perceive at the slightest 

symptom 



• েক্তি হকলা অজ্ঞিার েনযা;  

• অজ্ঞিাই েক্তি েকর 

• Admiration is the daughter of 

ignorance. 

• োকলাোসা এেং েুকদ্ধ সেতেছয ই পেি • All is fair in love and war 

• োকগর মা গো পায় না। • An ass that is a common property is 

always worst saddle . 

• Everybody’s business is nobody’s 

business. 

• োকলা হকি পয়সা লাকগ না • Civility/courtesy costs nothing . 
• One needs not spend money to be good 

• েগ্ন েষ্টষ্টর উপর ের লদওয়া। • Lean on a broken reed 

• তেটায় ঘুঘু চরাকনা। • To bring utter ruin 

• োতেয়া েতরও োজ, েতরয়া োতেও না। • Look before you leap . 

• Think before you act 

• োো েপাল লজািা লাকগ না।. . • Lost credit is like a broken glass . 

• Once fame lost; it can’t be regained 

• তেমরুকলর চাকে োষ্টঠ (তিল) লদওয়া। • To bring a hornet’s nest about one’s 

ears 

• েূকির মুকখ রাম রাম।. 

 

• The devil listening to the Scriptures 

• েীরুরা মরার আকগই দু’লেলা (দুোর) 

মকর 

• Cowards die many times before their 

death. 

• Cowards are very afraid to die. 

• োকগযর (েপাকলর) ললখা খণ্ডায় লে। • Fate cannot be resisted. 

• োগযকে পতরেিেন েরা োয় না। • What must be, must be and what will 

be, will be. 

• what is looted can’t be blotted. 

• োগযং িতলি সে েি • Fate rules everywhere. 

None can go unaffected by fate 

• েকয় গাকয়র রি শুতেকয় োয়। • Fear makes the blood curdle 

• োগযোকনর লোো েগমাকন েয়। • Fortune favors the brave. 
• Luck befalls on the courageous. 

• োজা মাছষ্টট উলকট লখকি জাকন না • He poses to be quite simple and 

innocent. 



• োকঙ লিা মচোয় না। • It would rather break in twain than 

bend 
 

 

• মার্া লনই িার মার্ােযর্া • A beggar cannot be a bankrupt 

• Bachelors’ wives’ and maids’ children 

are always well taught 

• মরা হাতি লাখ টাো • The very ruins of greatness are great 

• Costly things are always costly 
 

• মশা মারকি োমান দাগা • To break a butterfly on a wheel 

• To take a hammer to spread a plaster 

• মানুষ মািই েয ল েকর • To err is human 

• মকের সািন তেংে শরীর পিন • Do or die 
 

• মকন তেষ, মুকখ মি ু • A serpent under the flower 

• Treachery masked in friendship; 

• an angel’s face with a devil’s mind. 

• মতহলাকদর োজ েখনও লশষ হয় না • A woman’s work is never done . 

• .মুখ তদকয় লে ের্া এেোর লেতরকয় োয় 

িা আর তিতরকয় আনা সম্ভে না। 

• A word once spoken is past recalling. 

 

• লমঘ লদকখ েতরসকন েয়,আিাকল িার 

সূে ে হাকস । 

• After clouds comes fair weather. 

• Happiness follows misery 

• মাতনকের খাতনে োকলা • Brevity is the soul of wit 

• মরণোকল ঔষুি নাই। • Death defies doctors 

• মৃিয য েকল েকয় আকস না। • Death keeps no calendar. 

Death comes suddenly 

• মরকনর সময় অসময় নাই। • Death keeps no time . 

Death never maintains schedule. 

• মাকয়র োকছ মামা োতির গল্প েকরা না। • Do not teach your grandmother to such 

egg. 

• Never lecture before an expert. 

• তমষ্টষ্ট ের্ায় তচাঁ কি লেকজ না। • Fair words do not fill the pocket 

• Fine words butter no parsnips 

• মূখ েই মূকখ ের েদর েকর • Fools praise fools . 

 

• মহৎ ললাকেরা এ রেম তচন্তা েকরন • Great minds think alike . 



• Men of higher thinking think the same 

thing 

• মুকখ েুতল লম্বা, োকজ অষ্টরম্ভা। • Great talkers are little doers . 
• Empty vessels sound much 

• মাকয়র পাকয়র িকল লেকহি • Heaven lies at the foot of mother . 

• Obey your mother first. 

• মন্দ খের োিাকসর আকগ চকল। • Ill news runs apace. 

• মন্দরা সে এেসাকর্ আকস • It never rains but it pours. 
• A lot of bad things tend to happen at 

the same time 

• মানুষ জিগিোকে স্বািীন, তেন্তু 

সে েিই লস শৃঙ্খতলি 

• Man is born free but everywhere he is 

in chain . 

• মানুষ তনকজই িার োকগযর তনয়ন্তা। • Man is the architect of his own fate. 

Man can shape his own destiny. 

• মানুষ ো াঁকচ িার েকম ে েয়কস নয় • Man live in deeds not in years 

• মানুষ োকে এে আর হয় আকরে। • Man proposes, but God disposes. 

 

• মৃিয যপর্োিীর ের্া সিয হয়। • Truth sits upon the lips of dying men. 
• The words uttered by dying men are 

always true. 

• মরার উপর খাাঁিার ঘা। • To pour water on a drowned mouse. 

• To slay the slain. 

• মহাজন লে-পকর্ েকরকছ গমন। • To follow in the footsteps of the wise. 

• মাকছর (পেকয়র) লিকল মাছ (পে) 

োজা। 

• To gain without spending 

• মুনীনাি মতিভ্রমুঃ। • To err is human. 
• It is natural for man to make mistakes 

• মার্ার ঘাম পাকয় পিা। • To earn one’s bread by the sweat of 

one’s brow 

• মাকরর নাম মহাশয়। 

 

• To beat black and blue 

• মার্ায় হাি তদকয় েকস পিা।. • To be completely upset 

• মাকরর মিন ঔষি নাই। 

 

• There is no argument like that of the 

stick 

• লমৌনিাই সম্মতির লক্ষণ। 

 

• Silence gives consent. 

 

• মাতরি গিার, লুষ্টটি োিার । 

 

• Pitch your aims high. 

Always think great and perform great 



 

  

• েিক্ষণ শ্বাস, িিেক্ষণ আাঁশ • While there is life, there is hope. 

• A drawing man catches or 

clutches at a straw 

• লেমন েম ে লিমন িল - • As you sow so you reap. 

• As you make your bed, so you must lie 

on it 

• েি গকজে িি েকষ ে না  • Barking dogs seldom bite 

• েুকদ্ধর শুরু োকলা মাকন অকি েে 

তেজয়। 

• A good start of war, a clear sing of 

victory 

• লে রক্ষে লসই েক্ষে । 

 

• A poacher turned gamekeeper . 

• One who is savior also the destroyer 

• েি হাতস িি োন্ন্া েকল লগকছ রাম 

শম ো। 

 

• After sweet meat comes sour sauce . 

• If you laugh today, you may cry 

tomorrow. 

• েি লদাষ নন্দ লঘাষ। 

 

• All are blaming “nobody 

• লে সকহ লস রকহ; সেুকর লমওয়া িকল। 

 

• All things come to him who waits . 
• Patience is bitter but its fruit is sweet 

• লে চয তর েরকি জাকন লসই চয তর লঠোকি 

জাকন।. 

 

• An old poacher makes the best 

gamekeepers 

• লেমতন েুকনা ওল, লিমতন োঘা লিাঁ িয ল ।. 

 

• As is the evil, so is the remedy 

• Desperate diseases must have desperate 

remedies . 

• , tit for tat. 

 

• লেমন গাছ, িার লিমতন িল। • As is the tree, so is the fruit. 

• েিতদন েমলার েৃপা র্াকে। 

 

• As long as fortune smiles on one 

• োর নুন খাও িার গুণ গাও। • Be true to your salt. 

• লেখাকন োকঘর েয়, লসখাকনই সন্ধযা 

হয়। 

 

• Danger often comes where danger is 

feared 



• Danger always comes at the most 

critical moment. 

• লে মাছটা পালায় লসটাই েি। 

 

• Distance lends enchantment to the view 
•  .Distance makes the heart grow fonder 

• োকর লদখকি নাতর, িার চলন ো াঁো । 

 

• Faults are thick where love is thin . 

 

• োর ো প্রাপয িাকে িা দাও ; 

শয়িানকেও িার নযােয পাওনা লদকে। 

 

• Give the devil his due. 

• Be just even to one who does not 

deserve sympathy. 

• লে হাকি লদালনা লদালায় লস হাি পৃতর্েী 

চালায় । 

 

• Hand that rocks the cradle rules the 

world . 

• mothers are the most powerful people,  

• লে টাো লদয় িার ইচ্ছাকিই েম ে হয়। 

 

• He who pays the piper calls the tune. 

 

• োর লোন গুণ নাই িার েপাকল 

আগুন। 

• It is a pity he is good for nothing 

(Ne’er-do well). 

• লেমন েুেুর, লিমতন মগুুর। 

 

• Like dog, like hammer. 
• Tit for tat;  
• as is the evil so is the remedy 

• লেমন লদেিা লিমতন পনকেদয ।. 

 

• Like saint, like offering . 

• As is the master so is the homage. 

• লে লজকগ ঘুমায়, িাকর জাগাকনা দায়। 

 

• None so deaf as those that will not hear 

• োর িন িার নয়,  • One sows, another reaps . 
• One cannot enjoy his riches always 

• ো েলকে িা েরকে । 

 

• Practice what you preach . 

 

• ো রকট িা তেছয  লিা েকট। • Rumour has some element of truth in it 

• েি পায়, িি চায়। 

 

• The more you get/have, the more you 

want. 

 

• োর জ্বালা লসই জাকন।. 

 

• The wearer best knows where the shoe 

pinches. 
• None but the sufferer knows his trouble 



• োর তেকয় িার মকন লনই, পািাপিশীর 

ঘুম লনই। 

• Thou he is careless to make his mark, 

others are moving mountains for him. 

• োর জকনয (িকর) চয তর েতর লসই েকল 

লচার।. 

• To be abused by them we do good 

• োর নাম োজা চাল, িার নাম মুতি।. 

 

• Six of the one and half-a-dozen of the 

other 

• লে তশকর মুেুট র্াকে লস তশর স্বক্তিকি 

র্াকে না। 

 

• Uneasy lies the head that wears a 

crown 

• লেখাকন লেমন, লসখাকন লিমন। 

• েক্তস্মন লদকশ োদাচার 

• When in Rome, do as Romans do. 

• Do as the time demands. 

• ের্া িম ে ির্া জয়।. 

 

• Where there is justice, there is victory 

 

• রিমাংকসর শরীকর এটা সহয েরকি 

পারা োয় না। 

• It is beyond human endurance. 

• রহসয িাাঁস হকয় লগকছ হাকট হা াঁতি লেকঙ 

তদল। 

• The cat is out of the bag.\ 

• To disclose anything in public. 

• রতিোকরর লচকয় প্রতিকরাি োকলা । 

 

• An ounce of prevention is worth a 

pound of cure . 

• Prevention is better than cure.. 

• রাজায় রাজায় েুদ্ধ হয়, উলুখাগিার 

প্রাণ োয়। 

• While the kings make war, the civilians 
die. 

• রূকপ োকলা গুকণ আকলা।. 

 

• Handsome is that handsome does 

• রিকন রিন লচকন । • Diamond cuts diamond . 

• Everything finds an equal 

• রকির টান েি টান। • Blood is thicker than water 



• The tie of kindred is real. 

• লরাম নগরী এে তদকন পিরী হয় নাই। • Rome was not built in a day. 

 

• লঘু পাকপ গুরু দি।. 

 

• A severe punishment for a venial 

offence 

• ললাকে পাপ পাকপ মৃিয য । 

 

• A varices begets sin, sin begets death . 

 

• ললকগ র্ােকল োজ হয় । 

 

• Constant dripping wears away a stone . 

• persistence accomplishes things. 

• লক্ষ্মী চিলা। 

 

• Fortune is fickle . 

• Riches have wings.. 

• লাকগ টাো লদকে লগৌরী লসন। 

 

 

• Nunky pays. 
• Don’t worry to waste money 

inconsiderable 

 

• লশষ রক্ষাই রক্ষা • All well that ends well . 

 

• He laughs best who loveth best . 

 

• শুাঁতির সাক্ষী মািাল • An interested witness is no witness 

• An unwanted help has no importance.  

• শত্রুর ছলােলায় েয কল লেও না • Beware of Greeks bearing gifts . 

• তশশু এেং লোোরাই সিয েকল । • Children and fools tell the truth . 

• No knowledgeable person tells the 

truth. 

 

• শুিু তমষ্টষ্ট ের্ায় তচকর লেকজ না। • Fire or fine words butter no parsnips . 



• empty promise will not help anybody in 

distress, wishes never fill the bag 

• .শাে তদকয় মাছ িাো।. • Hide in a superficial way 

• শাাঁকখর েরাি, লেকিও োকট আসকিও 

োকট।. 

• Horns of dilemma 

• শীি সমাগি, িেুও েসন্ত তে েহু দকূর? • If winter comes can spring be far 

behind? 
•  .After cloud comes fair weather 

• শাক্তি না তদকল লছকল শাসন হয় না।. 

 

• Spare the rod and spoil the child 

• লশয়াকলর োকছ মুরগী েগ ো লদয়া।.. 

 

• To set a fox to keep one’s geese. 
• A cheat must not be trusted with 

anything 

• শরীকরর নাম মহাশয় ো সওয়াকে িাই 

সয়। 

• We first make our habits, and than our 

habits make us. 

• শুিু ের্ায় লপট েকর না। 

 

• Wishes never fill the bag. 

• Only fine words butter no parsnips. 

 

• লসয়াকন লসয়াকন লোলােুতল- • A spartan meets a spartan 

• A Greek meeting a Greek. 

 

• লস হাকি হাকি দুষ্ট  • =He is wicked to the backbone 
 

• সিিাই সকে োৎেৃষ্ট পন্থা  • Honesty is the best policy 

• সে োল িার লশষ োল োর  • All’s well that ends well 
 

• সমকয়র এে লিাাঁি অসমকয়র দশ 

লিাাঁি  

•  A stitch in time save nine  
 

• লসাজা আেুকল তঘ ওকঠ না। 

 
• A cat in gloves catches no mice. 

• A bird in the hand is worth two in the 

bush 

• Sometimes you cannot get what 

you want by being careful and 

polite 



• স্বামী োকলা হকল স্ত্রীও োকলা হয় । 

 
• A good husband makes a good 

wife 

• সে লদকখ ললাে লচনা োয় • A man is known by the company he 

keeps 

• তস্থর না হকল উন্ন্তি হয় না। • A rolling stone gathers no mass 

• সুন্দর সেসময়ই আনন্দদায়ে । 

 

• A thing of beauty is a joy forever 

• সুকখর সময়গুকলা দ্রুি চকল োয় ।. 

 

• All our sweetest hours fly fastest . 
• man’s marry days are very transient 

• লসানার চামচ মুকখ তনকয় জিান; 

সচ্ছল পতরোকর জিগ্রহন েরা। 

 

• Be born with a silver spoon in one’s 

mouth . 

• Be born into wealth and privilege 

• স্পষ্টাস্পষ্টষ্ট ের্া েলা ।. 

 

• Call a spade a spade . 
• Speak plain and spare none 

• .লসৌন্দে ে িরা পকি লচাকখ আর জ্ঞান 

িরা পকি অন্তকর। 

 

• Charm strikes the sight, merit wins the 

soul . 

• External beauty strikes our eyesight 

and inner qualities impress our soul. 

• সিার তিন অেস্থা।. • Cheap and nasty 

• স্বজাতির ক্ষতি লেউ চায় না । 

 

• Dog does not eat a dog . 
• One raven will not pluck another’s eyes 

• লস েতচ লখাো নয়। • He is no chicken. 

• সাপ হকয় োকট, আর ওো হকয় োকি ;  • He runs with the hare and hunts with 

the hounds. 

• To be in both groups. 

• সময় সুকোগ েুকে োজ ের । 

 

• Hoist your sail when the wind is fair . 
• Hit the iron while it is hot, 
•  make hay while the sun shines 

• সেজান্তা তেন্তু লোনষ্টটকিই ওিাদ নয় 

। 

 

• Jack of all trades, master of none . 
• One does many things fairly well, but is 

not an expert at anything 

• সম্মান এেোর লগকল আর তিকর আকস 

না;  

• Lost credit is like a broken glass . 

• Once fame lost; it can’t be regained. . 



• লস রামও নাই, অকোিযাও নাই । 

 

• Oh the times! Oh the manners . 
• The old merry times are no more 

• সুকোগ এেোরই আকস। 

 

• Opportunity knocks but once 

• সেুকর লমওয়া িকল। 

 

• Patience has its reward. 

• Patience is bitter, but its fruit is sweet . 

• সুকখর লচকয় স্বক্তি োল। • Peace is more cove-table than physical 

comforts.. 

• সুসমকয়র েনু্ধ অকনকেই হয়, অসমকয় 

হাহ হায় লেউ োকরা নয়। 

• Prosperity brings friends, adversity 

tries them . 

• A friend in need is a friend indeed. 

• সােিাকনর মার লনই। 

 

• Safe bind, safe find . 
• To be forewarned is to be forearmed 

• স্বােলম্বনই সে েকেষ্ট অেলম্বন ।. 

 

• ` Self help is the best help . 

• Depend on yourself 

• স্বোে োয় না মরকল, আর ইল্লৎ োয় না 

িুকল। 

 

• The leopard cannot change its spots. 
• One cannot change one’s nature; Old 

habits die hard 

• সে তশয়াকলর এে রা। • They see eye to eye with one another 

• সমকয়ই ক্ষি শুকোয়। 

সময়ই সেকচকয় োল উপাশে। 

• Time cures more than the doctor. 

• Time is the best healer 

• সুকখ র্ােকি েূকি তেলায়। • To feel ill at ease 

• সাি-পাাঁচ োো।. • To think twice 

• সকিযর লোন রূপান্তর লনই, আজও ো 

োলও িা। 

• Truth has no colour. 

• Truth has no change as the different 

changing colours of falsehood. 

• সুন্দর শুরুই অকি েে সািলয। 

 

• Well begun is half done. 

• Beginning a project well makes it 

easier to do the rest. 

• সৃষ্টষ্টেিো ো েকরন মেকলর জকনযই 

েকরন। 

 

• What god wills is for good. 

• Be content with the result after doing 

anything. 



• সেল লরাগীর এে পর্য নকহ।. 

 

• What is sauce for the gander is not for 

the goose. 
• What suits one may not suit another 

• সিয েখকনা চাপা র্াকে না। 

 

• Truth will out. 
• The truth will always be discovered 

• সময় এেং লরাি োহারও জনয 

অকপক্ষা েকর না। 

 

• Time and tide wait for none. 

• সে ক্তজতনকসরই এে সময় পিন ঘকট।. 

 

• What goes up must come down 

• সুকোগ হারাকে লেন?। 

 

• Why buy a cow when you can get 

milk for free. 

 

 

• হাকির ক্তজতনস লিকল দকূরর ক্তজতনস 

তনকি লনই।. 

• A bird in the hand is worth two in the 

bush 

• তহকি তেপরীি । 

 

• Adversity often leads to prosperity . 

• Misery has its sequel in happiness 

• হাতি লঘািা লগল িল, তপপিা েকল েি 

জল। 

 

• Fools rush in where angels fear to 

tread. 

• The rash will undertake a thing from 

which the wise shrink 

• He would bend the bow of Ulysses . 
• Fools rush in where angels fear to 

tread 

• হুটহাট েকর তেকয় েরকল পিাকি হয় ।.. 

 

• Marry is haste, repent at leisure. 
• people who marry quickly, suffer at 

last 

• হাতসও পায় োন্ন্াও পায়। 

 

• One does not know whether to laugh 

or weep. 

• One swallow does not makes a 

summer. 

• Nothing ends for ever. 

• লহকল িরকি পাকর না, লেউকট িরকি 

চায়। 

• Run before one can walk. 

• হাকির তিল ছয িকল আর লিকর না।. • The shaft once shot does not return 



• . হীন অেস্থাকি তদন োটাকনা • To lead the life of a dog. 

• হাতসর পকর আকস োন্ন্া। 

 

• Weal and woe come by turns. 
• After fair weather comes cloud, change 

is the law of nature 

 

• ক্ষমা পরম িম ে ক্ষমা ের ও েয কল োও । 

 

• Forgive and forget . 

• Forgiveness is a great virtue.. 

• .কু্ষিা লপকল োকঘ িান খায়। 

 

• Hunger is the best sauce. 

• Hunger gives taste to our food; 

•  hunger is a great appetizer..... 

 


